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2 Τ Ο  Φ Λ Ε Ρ Τ

Τ ης Ε βδομα&ο ι

ΤΤΗΝ ΤΗΝ ΕΒΔΟΜΑΔΑ άπησχόλησε δλον
 τό ελληνικόν δημόσιον ό ρωσσοϊαπωνικός
πόλεμος, δλαι δέ αί έφημερίδες έπεδόθησαν είς 
τήν περιγραφήν τών ηθών καί έθιμων τη ς Ια π ω 
νίας,άλλων πραγματικών και άλλων φανταστικών.

Έ πιθυμοΰντες και ήμεΐς νά έχωμεν, δσον τό 
δυνατόν, άκριβεστέρας πληροφορίας απετάθημεν 
πρός τόν έν Τόκιο συνεργάτην μας Μαρκήσιον 
Βάν-Χάϊ-Βάν, δστις έπιστέλλει ήμΐν τά άκόλουθα 
περιεργότατα: *

* *
— « Ε ίς  τ ό ν  τ ό π ο ν  μ α ς  ό γάμος δέν είνε κυ

ρίως ζήτημα αύξήσεως τοΰ πληθυσμού, άλλά 
θρησκευτικόν καθήκον. Διότι αί κόραι μας άπό 
τής ήλικ ίας τών 12 έτών εισέρχονται ε ίς  τά έρ- 
γοστάσια τή ς πλαστικής κα\ έργάζονται κατά 
παράδοξον τρόπον. Πριν νά κατασκευάσουν τά 
άγάλματα, τ ά  ψ ή ν ο υ ν  πρώτα μέ τούς έργάτας, 
κα\ μετά 9 μ ή να ς τά άγάλματα βγαίνουν ζων
τανά ! » *

* *
« Τ ό  ψ ή ό ι μ ο ν  αύτό γίνεται μέ έντελώς διά

φορον μέθοδον, παρ’ δτι είς τόν άλλον κόσμον, 
διότι ό φ ο ύ ρ ν ο ς  άνοίγεται μέ τό δάκτυλον,κα
τόπιν δέ μπαίνει τό άγαλμάτιον και ψήνεται μό
νον του. »

** *
<ι Έ δ ώ  ή  ν ε & ν ις  θεωρεί καθήκον τη ς νά κα- 

τασκευάση τήν προϊκά της, έμπορευομένη τήν 
σάρκατης· τοιουτοτρόπως λοιπόν παρέχει είς 
τόν σύζυγόν τη ς μίαν περιουσίαν ολόκληρον.Ό 
σον δέ μεγαλειτέρα εΐνε ή  προίξ, τόσον μάλλον ό 
σύζυγος είνε ύπερήφανος,δτι ή  γυναΐκά του είχε 
περισσοτέρους φίλους. »

** *
« Ά λ λ ά  κ α ι  κ α τ ό π ι ν ,  ώς σύζυγος, ήμπορεϊ 

νά, έξακολουθή τήν αύτήν έργασίαν, διά ν ’ αύ- 
ξάνη τό είσόδημα τού σπητιοΰ της. Ό  δέ σύζυγος 
τότε θεωρείται εύτυχής άνθρωπος, διότι μαζεύων 
δλα τά κ έ ρ α τ α ,  άνοίγει έργοστάσιον κα\ κατα
σκευάζει δ ι’ αύτών μ α ν ή κ ι α  σουγιάδων κα\ 
μαχαιριών. »

* *
« Σ ε ίς  ο ί  Ε υ ρ ω π α ί ο ι  τά κέρατα τά θεωρεί

τε κακόν, άλλά καθώς ήννόησα, μόνον δταν κα
ταλαμβάνουν οί άλλοι δτι τά έχετε. Οί Ιάπω νες 
σας παραβάλλουν μέ τούς σαλιγκάρους, οί όποιοι, 
δταν δέν τούς βλέπει κανείς, βγάζουν τά κέρατά 
τους κα\ τά λιάζουν · κα\ δταν άκούσουν βήματα, 
άμέσως σπεύδουν νά τά κρύψουν. Ή μ εΐς έδώ τά 
έχομεν ώς τιμήν μας, διότι αί πλεΐσται ένσαρκώ- 
σεις τοΰ Βισνού είνε μέ κέρατα.»

** *
« 'Ό τ α ν  λ ο ι π ό ν  ή  σύζυγος έχει συντροφιάν 

είς τό δωμάτιον της, κρεμά είς τήν πόρτα 'ένα 
κόκκινο μανδήλι, διά νά έννοήση ό σύζυγος. 
’Εάν ό σύζυγος δέν βλέπει καλά, τότε ή  σύζυγος 
ξεροβήχει. Έ άν δέ είνε στραβός κα\ κουφός, τότε

ή παρουσία του δέν τήν εμποδίζει καθόλου κα\ 
άφίνει τήν πόρτα άνοικτή. »

*
* *

« Έ δ ώ  ή  θ ρ η ι ί κ ε ί α  μ α ς  δέν απαγορεύει είς 
τους λειτουργούς τού Βούδδα νά έχουν δέκα κα\ 
εϊκοσιν ερωμένας. Δέν ήξεύρω δμως πώς λέγον
ται, είς τόν τόπον σας, οί λειτουργοί τού Βούδδα 
τού ίδικού σας. Ε ίς τήν γλώσσαν δμως τήν ίδι- 
κήν μας λέγονται Π ο ύ ν τ ζ ο ι  και αί ίέρειαι 
Π ο ύ ν τ ζ ε ς .  »

*
* *

« Ο ί α γ ρ ο ί  κ α ι  αί κοιλάδες μας, είνε αί εύφο- 
ρώτεραι τού κόσμου, οί δέ έργαζόμενοι είς τήν 
καλλιέργειαν τοΰ τειου άνδρες και γυναίκες, τό 
καλλιεργούν μέ τήν μεγαλειτέραν εύκολίαν νυ 
χθημερόν. Έ μάθομεν δτι τό φυτόν αύτό τό ονο
μάζετε σείς Τσάϊ· ήμεΐς τό όνομάζομεν είς τήν 
γλώσσαν μας Μούν. Τί διαφοράν πού έχουν αί 
γλώσσαι ! Ποΰ Μούν και πού Τσάι ; ...»

*
* *

« Έ π λ η ρ ο φ ο ρ ή θ η μ ε ν  μετ’ έκπλήξεως, δ η  
σείς τό παρασκευάζετε τό Μούν (*=τσάϊ) δια
φορετικά άπό ήμάς· σείς δταν φουσκώνη, τό 
βγάζετε άπό τή  φωτιά- ήμεΐς δταν φ ο υ σ κ ώ 
ν η , τότε τό β ά ζ ο μ ε ν  μέσα, κα\ τό βγάζομεν, 
άφοΰ ά φ ρ ί σ η  καλά. »

* *■
« Τ ό  ε ν δ ύ μ α τ α  τών ίαπωνίδων έχουν έξαι- 

ρετικώς πλατειά τά μανήκια. Συμβαίνει λοιπόν 
πολλάκις, δταν έξέρχωνταιείς τόν περίπατον, νά 
πλησιάζη ό άνήρ κα\ νά τή ς τό  τ ρ α β ά η  καθ’ 
όδόν χωρίς τόν έλάχιστον κόπον κα\ τήν παρα- 
μικράν ένόχλησιν. »

* *
« Α ί  ί α π ω ν ί δ ε ς  δέν φορούν έσωθεν έκεΐνο ποΰ 

φορούν αί εύρωπαΐαι κυρίαι, διότι ή  θρησκεία 
μας έπιβάλλει νά άερίζωνται τά πάντα. Ούχ ήτ- 
τον δμως, αί μάλλον έξηυγενισμέναι,ήρχισαν νά 
φορούν τώρα έν είδος σάν τά εύρωπαϊκά μέ δαν- 
τέλλες μόνον,τό όποιον μάλιστα φέρει καταλλή
λως και δνομα δανεισθέν άπό τήν ελληνικήν 
γλώσσαν· φέρει δηλαδή τό δνομα τού τρίτου
γράμματος τοΰ αλφαβήτου σας. »

** *
‘ Υ π ά ρ χ ε ι  ε ί ς  τόν τόπον μας μία φυλή γ ιγα  - 

τοσώμων ’Ιαπώνων, τούς οποίους αί κυρίαι μας 
έκλέγουν έξαιρετικώς ώς θυρωρούς των. Οί θυ
ρωροί αύτο\ έκτελοΰν παράδοξον ύπηρεσίαν : 
Φυλάττουν τήν μίαν πόρταν και παραβιάζουν 
τήν άλλην.» * **

« Σ υ ν έ β η  μ ά λ ι σ τ α  και τό έξής ώραιότατον.
Έ να ς άτυχή ς θυρωρός έξ αύτών συνελή- 

φθη άπό τόν αύθέντην του, καθ’ ήν στιγμήν πα- 
ρεβίαζε τήν πόρταν... τή ς συζύγου του.

—  Τί κάμνεις αύτοΰ, τόν ήρωτησε.
Ό  θυρωρός άπήντησε συμβολικώς :

— Ή  κυρία μοΰ είπε, δτι έχάλασε τό κλειδί 
σας, αύθέντη, κα\ δοκιμάζει τό ίδικό μου.

Ό  αύθέντης δέν έθύμωσε καθόλου. Τήν έπο- 
μένην δμως, ένήγαγε τόν θυρωρόν είς τό Ε ίρη- 
νοδικεΐον, και κατεδικάσθη είς 15 ήμερών φυ- 
λάκισιν έπί . . .  παραβιάσει ξένης κλειδαριάς 
δ ι’ άντικλεΐδος !»

Τ Ο  φ λ ε ρ τ 3

«Βλέπετε, δτι οί νόμοι μας έδώ είνε αύστηρό- 
τεροι άπό τούς ίδικοΰς σας».

* **·
« Τ έ λ ο ς , «ίας ΰ τ έ λ λ ω  καιμερικάς ίαπωνικάς 

παροιμίας, διά νά ίδήτε τί πρακτικοί κα\ σο&οΐ 
άνθρωποι είμεθα.

« Αί γυναίκες λέγουν :
Αίο ταράμα πλ ΐτς μπρος λιλόσου, 
Ά ντρ\κ βάλ πάλουκ γλύκο κό κό.

« Ό  έστι μεθερμηνευόμενον ελληνιστί ;
Εάν δέν σου φθάνη τό δάκτυλό σου

γύρεψε τότε καί δανεικό.
* *

wr y t *
Κ α ι ο ι π ρ α κ τ ικ ο ί  σύζυγοι λέγουν:

Λαμά \ς  τά ΐ  τάς ι τάς 
παρά ρουφ ίαν ράτου 
χουζούρ φανάρ ύό ύό 
λυς βράκ τικ τόκ ραρά του.

Ητοι έλληνιστί :
Ό τα ν θά νοιώση ό κερατάς 
τή  γλύκα τού κεράτου, 
μέλι και γάλα γίνεται 
μέ τή νοικοκυρά του !

Ταΰτα άποστελλει ήμΐν ό έν Τόκιο ανταπο
κριτής μας κύριος Βάν-χάϊ-βάν.

** *
Κ α τ ά  τ ί ι ν  ε β δ ο μ ά δ α  ταύτην ούδέν άλλο 

αξιον λόγου έχει νά παρατηρήση τό «Φλέρτ». 
Ισως κάνεις έκ τών κ .κ . άναγνωστών μας νά μάς 

άντειπη δτι εχομεν Ά πόκρηες.’Εν το ιαύτηπερι- 
πτωσει παραπέμπομεν τόν άγαπητόν μας άνα 
γνώστην είς τήν είκόνα τή ς πρώτης μας σελί- 
δος, διά νά ίκανοποιηθη ούτω ή έπιθυμία  του 
διά τή ς έφετεινές Άπό-κ ρ υ ε ς. . .

α π ο κ ρ η α τ ι κ ο

Ή ρ ΰ ε , χρυσή μον κοπελλιά 
Το πρώτο καρναβάλι,
Το ντόμινο τό κόκκινο 
Θά ξαναβάλω πάλι,
Κα'ι ΰ'άρΰ'ω στο σαλόνι σου 
Ν ά σοϋ τά κάμω ϋάλασσα,
Ά φ ο ϋ  και αμασκάρευτος 
Μ αζύ σου τά έχάλασα . . .

’ ΙΙρϋε ; χρυσή μου κοπελλιά 
Τό πρώτο Καρναβάλι 
"Αν με ίδής με κέρατα 
’Επάνω στο κεφάλι 
Μ ή φοβηΰ'ής ! ' Ο Γιάννης σου 
Τά εβαλε άπδ τώρα 
Γιά νά σοϋ ποϋν πώς εφΰασε 
Τοϋ γάμου μας ή ώρα.

Ό  Σ π α ρ τ α ρ ισ τ ό ς
--------------—*—-—8 7S<3 Ό    -------------

Η Koibqau Ι ηι Εβ μ ι ι ο ;
ΣΤΟ  ΜΠΑΛ - Μ Α ΣΚΕ

Π Ρ Ο Σ Ω Π Α
Ο Κ. ΕΛΑΦΟΚΕΦΑΛΟΣ |  ( Σ ύ ζ υ γ ο ι  π ο υ  κ υ ν η γ ο ύ ν  τά  
II Κ. ΕΛΑΦΟΚΕΦΑΛΟΓ } ζ υ ν ά  δ ιά  λ )ο μ ό ν  τ ο ν  έκ α σ το ς )
Ο Κ. ΜΟΤΣΤΕΡΙΔΗΣ ( Π ρ ο μ η ϋ ε ν τ η ς Κ ν ρ ίω ν  κ α ΙΚ υ ρ ιώ ν )  

('Η  Σκηνή σύγχρονος έν Ά θ ή ν α ις ) ,
Σ Κ Η Ν Η Α'.

Ό  κ. Έ λ α ^ » ο κ έφ α λ ο ς  καί ό κ. Μ ου<ίτερ(διις
Ό  χ. ’Ε λαφ οχίφ αλος: —  Λ οιπόν.. ά π ίψ * ;.... Είνε κομμάτι;.

Ό  *. Μ ουσ τερ ίδ η ς:— Κ ομμάτι λ έ ε ι; . ..  Κομμάτι πρώ της..
Θά κατορθώση, καθώς μοΰ είπε,.
Νά τοΰ  ξεφ ύγη ....

‘Ο * . Έ λαφ οχέφ α λος: —-Τίνος;
Ό  *. Μ ουστερίδης:  ̂ — Τ ’ άνδρός τ η ς .. .

— (Που του τά βάζει τοΰ κακομοίρη^,—
Κ ι’ είς τάς εννέα, τί> δίχως άλλο,
Ντυμένη σέ ντόμινο γκρίζε 
Θα ελθη στών μασκέ τλν μ π ά λ λο ...

Σ Κ Η Ν Η  Β'.
Ο κ. Ε λ α ^ ο κ έ ^ α λ ο ς  ή κ. Έ λ α ^ ο κ ε ^ ά λ ο ν

(Εις το οηητι των).
Ο *. Ε λα φ ο χέφ α λο ς:— Κ αλή μου γυναικοΰλα,μή θυμώσης, 

Θά έβγω πάλι κι’ απόψε εξω.
Η κ Έ λαφ οκεφ ά λο?:— ’Ά χ !  καί ποΰ θά πα ς, καλέ μ ’ άν-

[δρούλη;.
Ο κ. Ε λ α φ ο χ ίφ λ λ ο ς:— Στίιν καφενε,έ'να μπεζικ  νά παίξω .

(δ Σ νζνγος απέρχεται)

Σ Κ Η Ν Η  Γ'.
'II κ .  Έ λ α ^ ο κ ε ^ ά λ ο ν

( Μ ό ν η )
II κ. Έ λ α φ ο χ ε φ ίλ ο υ :— Τώρα πουφυγε ας πάω

Είς τον μπαλ-μασκέ τίιν μπάλλο  
Τοϋπα νά μέ περιμένη  
Στγις εννέα δίχως άλλο.

Σ Κ Η Ν Η  Δ'.
Δ ύ ο  μ ε τ ι ι μ ^ ι ε ΰ μ έ ν ο ι

(εις ενα Ιδιαίτερον καμαρίνι τοϋ Μπαλ-Μαοκε)
Ο Μ ετη μ φ ιεο μ ένο ς (Κρατώ ν εις την φγχάλην τον μ ία ν .......

μετημφιεσμένην)
Q1 τί στήθος! ώ! τί γάμπες! Ε ίσαι, φως μου, νέα Φρύνη! 

Είσαι μαγισσα καί Κίρκη. T i φιλί σου γλυκ’ άφίνει 
Εις τα χείλη  μου ποΰ καίουν, απ’ τον έρωτα ποΰ εχω
Εις τα στηθία, έδώ μ έσα..."Α χ! ψυχή μου, δέν άντέχ^ω__
Δόσε μου; Α χ! ελα, φώς μου, δόσε μου ενα φ ιλά κ ι... 
Νέκταρ, νέκταρ,φώς μου,στάζει τδ μικρό σου στοματάκι!. 

II Μ ετα μ φ ιεσ μ ένη :— Ζήτω τής ζωής ή τρ έλλ α ... Ζήτω,
[ζήτω τ& κρασάκι 

Που μέ κάνει γιά νά δίνω καί νά πέρνω τό φ ιλάκι.. 
Ο Μ ετη μ φ ιεο μ ένο ς :— 'Ώ! τ ί στήθοςΐ ώ! τί γάμπες! εΐσαι, 

.  ̂ _ [φώς μου,νέα Φρύνη!
(Κατ ISiavJ Τ ’ είνε,τάχατε,έμπρός της ή γυναίκα μου έκείνη 

Πούνε σαν σβειστδ καμίνι.Πούνε κούτσουρο στο στρώμα 
Ποΰ δέν Ιχει τίποτ’άλλο:Γκρίνια καί βρυσιές στί> στόμα; 

(  Ενΰονσιω δώ ς)'Ό \ τί σώμα! ώ! τί γάμπες! Ζήτω καί ή νέα
[Φρύνη

Π ουχει γλύκα, γλύκα τόση, το φιλάκι ποΰ μοΰ δ ίνε ι... 
Η  Μ ετη μ φ ιεσ μ ένη :— Ζήτω τής ζωής ή τρέλλα- Ζήτω,

[ζήτω ^ α ί ή μπύρα·.. 
"Αχ! τί ευτυχής θά ήμουν,νάμουνα γυναίκα χήρα.
Να γλεντοΰσα τή ζωή, οπως πρέπει,οπως θέλω 

(Μ ετα αιγην) Τέτοιον άνδρα, οπου εχω, είς τδν διάβολο τίιν
[στέλλω

Π άει, λέει, γιά νά παίξγ) τδ μπεζίκ  στδν καφενέ ! ! . . .  
Ζήτω τής ζωής ή τρέλλα. Ζήτω καί τοΰ κουνενέ.... 

Ο Μ ετή μ φ ιεσ μ ένο ς:— “Ω! τ ί στήθος! ώΐ τ ί γάμπεςΐ ώ! τί
[σώμα τορνευτδ! 

Π άντα νάτανε δικό μου, τ ίπ ο τ’ άλλο δέν ζητώ .
Ή  γυναίκα μου, αν ήτο, σαν αύτή τή νέα Φρύνη 
"Οπου ο,τι τής ζητώ μ ’ εύχαρίστησι μοΰ δίνει 
Σ τη  ζωή μου,θά τήν είχα  νά μή στάξηνά μή βρέξη.

II *. Μ ετη μ φ ιεα μ ένη :—  Έ ά ν ήσαν ετσι ο λ ο ι...’Ά ντρες
[θάπερνα π έ ν τ ’ εξ η .... 

Ο *. Μ ετη μ φ ιεσ μ ένο ς:— Τ ά χα τε ποία νά ήνε;
Μοΰρχεται νά τής τήν β γ ά λ ω ...

Η  *. Μ ετη μ φ ι,εσμ ένη :— Τ άχατε ποιος νά ή νε;,. ■
Θά τδν μάθω δίχως ά λ λ ο ...

( Ό  ί’να ΐ τραβα την μάσκαν τον άλλον)
Κ α ι οί δύο: Β γάλ’ τή μάσκα, βγάλ* τή μάσκα, καί στήν

[αγκαλιά μου ελα 
Ζ ήιω , ζήτω , βρέ παιδιά, τής Ά ποκρηας ή τρέλλα.

( Ταμπλώ)
Ό  χ. Έ λ α φ ο χέφ α λο ς:— Μπά ; . . .Ή  δική μου ή γυναίκα ! ..

Κ ’ ήτανε σαν νέα Φρύνη ! I 1 . .
Ή  *. Έ λ α φ ο χεφ ά λ ο υ :— Χά! χά! χά !, καλέ εσύ ’σουν;.. .

Αντρα μου. A t . . .  τί νά γίνη . .  .. 
“Ο ,τι εγινε απόψε,
Έ γ ιν ε  τόρα κ’ πάει 
Κ ι’ δ καθένας μας ας πάψη 
Τά ξ ν ν α  νά ά γα π ά η ...

Ο  Κ Ο Υ Α Σ ΙΜ Ο Δ Ο Σ
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Το Ιαπονεζικο Αιηγημτακι Μας
Ο Τ Σ Ι Ο Υ - Τ Σ Ι Ο Υ

Α.'.
Ή  ιστορία ποΰ θά ποϋ με τώρα 
στής Ιαπωνίας γίνηκε τη χώρα, 
εκεί ποϋ τα χρυσάνθεμα Ανθίζουνε 
και ποϋ το τσάι σπέρνουν καί θερίζουνε 
για να τό βάζουμε με σ’τής τσαγιέρες 
να κάνουμε ευγενικές βιγκέρες, 
και να ρωτάμε γνρωθε στη σάλα :
«— Με το κονιάκ το παίρνετε η με το γάλα;»
Έ κεϊ λοιπόν σ’ ενα χωριό, παράμερα
άπ’ τ’ Άλλα σπήτια, μέσα σε μιά κάμερα
ισόγεια, μεγάλη καί προσήλια,
ζοϋσε μιά ίαπωνέζικη φαμίλια
— κόρη και μάννα, χήρα ή καϋμένη —
ποϋ ήτανε στή χώρα φημισμένη
γιατί ή μάνα και ή κόρη άντάμα
έφτιαναν κάτι βάζα, ενα θάμμα,
και άφοϋ δεν έπληρώνανε καί φόρους,
έκέρδιζαν πολλά άπ’ τους εμπόρους.
Μά ή κόρη, ποϋ τή λέγαν Τάΐ-Τάϊ, 
κι’ ή μάννα, ποϋ τήν λέγαν Χαί Χάϊ, 
κοντά σ' αυτά ποϋ είπα, είχαν κ ι ' αλλο 
πολύτιμο ταλέντο καί μεγάλο, 
πούησαν γιά τοΰτο πειό γνωστές άκόμα’ 
έφτιάνανε κι’ άγάΐματα με χώμα 
με 3λα τους, ποϋ λές, τά μαραφέτια, 
και είχανε μιά ζωηρότη τέτοια, 
καί μία τέτοια, σάν νά λέμε, φνσι, 
ποΰ ελεγες πώς τ άγαλμα θ’ άφήατ) 
τή θέσι ποϋχει, και θά περπατήση, 
νάρθή κοντά σου νά σε χαιρετήση.
Γι' αυτή λοιπόν τήν τέχνη είχαν φήμη 
πώς μόνο αυταίς έδούλευαν τή ζύμη, 
καί ουλοι, τοϋ χωριοϋ καί νηοι καί γέροι, 
περνοΰσαν πάντα ά π ' αυτά τά μέρη, 
καί γύρευε καθένας νά κυττάη 
τήν όμμορφη δουλεύτρα Τάΐ-Τάϊ, 
ποϋ καί κορίτσι ήτανε αχην ώρα, 
καί είχε λίγα σαν κι’ αύτό ή χώρα.
Τά προξενιά πήγαιναν κάθε *μέρα 
μά ουλοι κοπανούσανε άγέρα’ 
γιατί ή Τάΐ-Τάϊ ή καϋμένη, 
στή τέχνη ήιανε παραδομένη 
κ’ εφτχανε τόσους άνδρες με τό χώμα 
ποϋ δίν τής Εμενε καιρός άκόμα 
νά νοιώσγι πώς τό πράγμα κάθε μέρα 
μόνο μ’ άγάλματα δίν βγαίνει πέρα, 
αν όχι αλλο τίποτε νά φτιάνη, 
τουλάχιστον μοντέλο νά τόν κάνη, 
ποΰ στό έξής άνάγκη νά μήν εχη 
κάθε στιγμή στή μάννα της νά τρέχη, 
τήν κάθε άπορία νά τής λύση, 
στό κάθε τί ποϋ πρέπει νά κόλληση.
Μά τίποτα. Δϊν ήθελε κανένα' 
τους προξενήτες εδιωχν εναν ενα, 
καί μάταια στό παραθύρι εκείνης 
ο Τσίου Τσίου, γείτονας τσαχπίνης, 
καθότανε ολη τή νύκτα κάτου 
κ ελεγε τά τραγούδια τοϋ ερωτά τον...

Β '.
Μιά "μέρα φθάνει στό χωριό έξώρας 
ενας μεγάλος έμπορος τής χώρας, 
κι’ άπό ’κείνους πώχονν ϊσα-ισα 
μέ τήν Ευρώπη άλιαιβερίσα, 
καί παραγγέλνει, είς τήν Τάΐ-Τάϊ, 
εν’ άγαλμα τρανό, ποϋ νά κρατά})

ενα μακρύ στά χέρια τον κοντάρι 
κ’ ενας θεός νά ήνε— λόγον χάρι 
ό Τσάν, ήγονν ή δύναμις ή πρώτη 
ποϋ εδωκε στή γη τή γοχιμότη.
— « Τό θέλω σ’ ενα μήνα νά τό πάρω»
«καί πάρε τή μισή τιμή καπάρο,» 
ό έμπορος τής λέει, καί πληρώνει 
γιά τήν τιμή, μισό ναπολεόνι.
Τήν άλλη μέρα, τό λοιπόν, ή κόρη 
κι’ ή μάννα άρχινοϋν τό πιλοφόρι, 
καί έτσι, δίχως δεύτερη μιλιά, 
τό ρίχνονν νύχτα ’μέρα στή δονλειά.
Ό  Τσίον-Τσίον, νέος καθώς πρέπει, 
δεν επαυε σιγά νά κρνφοβλέπη, 
κι’ 3πως ’σβέλτος ήτανε καί φίνος 
άκολονθονσε τή δουλειά κ’ εκείνος, 
καί οσο τό άγαλμα έπροχωρονσε, 
έθαύμαζε καί αντός καί άποροΰσε, 
γιατί, προτοϋ νά φθάσ' ή προθεσμία, 
ό Τσάν δέν είχε ελλειψι χαμμία, 
με ζωηρότητα εστεκε καί χάρι 
καί μόνο ποϋ δεν είχε τό κοντάρι.
Ά φ οϋ λοιπόν έτέλειωσ’ ή δουλειά 
κ’ επεσε ή τελευταία πινελλιάχ, 
ίσκέπασαν τόν Τσάν μ ' ενα σενιόνι, 
μήν τύχη καί χαλάση άπ’ τή σκόνη, 
άνάψανε τό λύχνο, έγδυθήκανε, 
κ’ έπέσανε κ’ f) δυο καί κοιμηθήκανε....

Γ'.
Τήν νύχτα, οπως είχαν κοιμηθή, 
ξυπνοϋν άπό ’να μούγκρισμα βαθύ...
— Μώρ’ Τάί- Τάί ! τάχα τί συμβαίνει;
’ρωτά ή Χάϊ-Χάϊ, φοβισμένη.
Μά ώς που τήν κουβέντα νά τελειώαη, 
έπήγε άπ’ τό φόβο της νά λυώστ], 
γιατί τό άγαλμα τό σκεπασμένο 
κουνά τό χέρι, πονχε απλωμένο, 
καί, οπως ήταν κάτω άπ’ τό πανί, 
τους λέιι μέ φωνή άνθρωπινή .*
— «Μή φοβηθήτε ! Τρόμος μή σάς πιάαη ! 
»εϊμ’ ό Θεός, δ Τσάν, πονχε τε φτιάαη !
»τό πνεΰμά μον έστάθηκε κοντά σας 
Ί>καί τό ’πετύχατε τό άγαλμά σας,
Ώκαί τώρα ποϋ στό μπόι μου τό βρήκα,
»κατέβηκα καί μέσα του έ μπήκα.
»Γιά τούτη ποϋ μοϋ κάνατε τή χάρι 
Ί>ή κάθε μία σας άμοιβή θά πάρη 
~»αβύστε λοιπόν τό φώς, ποΰ καίει άκόμα,
Ί>καί πάλι ξαναπέσετε ατό στρώμα, 
ϊικαί κάμετε γιά μένα λίγη θέσι,
»γιατί θάρθώ νά κοιμηθώ ατή μέση!»
’Η  δυο γυναίκες πέφτουνε μπροστά τον 
καί προσκννοϋν με τό κεφάλι κάτου, 
καί γιά νά κάμουν τοϋ Θεοϋ τήν χάρι 
σβύννει ενθυς ή μάννα τό λυχνάρι.
Τότε λοιπόν — ώ θαΰμα τών θαυμάτων 
γιά τά ιστορικά τών άγαλμάτοαν, ·— 
τό άγαλμα, ποΰ ήταν άπό χώμα, 
ατών γυναικών ξαπλώνεται τό στρώμα, 
άνακατώνεται έκεϊ στή μέση 
μέ σάρκα ζωντανή, γεμάτη ζέαι, 
καί φαίνεται σ’ έκείνη τήν τραμονντάνα, 
πώς προτιμά τήν κόρην άπό τή μάννα.
Τότε λοιπόν, ποϋ λές, κ ή Τάΐ-Τάϊ 
άπό τήν πολλή χαρά της δέν βαστάει, 
πέρνει καί δίνει άμέτρητα φιλιά, 
χωμένη στοΰ θεοϋ τήν άγκαλιά, 
καί ώ; ποϋ νά λαλήσουν τά κοκόρια
τό βγάλανε κ οί δνό τους άπό τά 3ρια ! .....

(Σ υνέχεια  καί τέλος εις τδ επόμενον).

Ο Αριστερός Ψάλτης

Τ Ο  Φ Λ Ε Ρ Τ V

*Ηταν τρελλή αποκριά,
Ή μ ερ α  γελοίου καί χαράς,
Ι Γ  άπεφάσισα κι έγώ  
Ν ά γίνω πρώτης μασκαρας.

Μοϋχε τά μυαλά σηκώσει 
"Αχ ! τό «Φλερτ» άπό καιρό, 
Πούνε δλο μέλι, γλύκα,
Ποϋνε τόσο . . .  ζουμερό...

Καί χωρίς νά καρτερώ 
Κ αι χωρίς καιρό νά χάνω,
'Έ να ντόμινο φορώ 
Κ αι μιά μάσκα φίνα βάνω.

οι

Κ ι ενα υψηλό καπέλλο,
Στό κεφάλι μου φορώ,
Κχ έτσι λέω γιά νά πάω 
Είς τή νηά ποϋ λαχταρώ,

Νά τής κάνω μιά σουρπρ'ιζ 
Ν ά τήν κάνω νά γελάση 
Κ ι απ’ τά γέλια τά πολλά 
Τά πασχάλχα της νά χάση.

ο§#§<*

Κ ι ετσι ν' άγαπήσω πάλι,
ΓχατΙ τάχαμε χαλάσει,
Κ ι ή τρελλή άποκρηά 
Θά τήν κάνη νά ξεχάση

Τά μαλώματα, τής γκρίνχες 
Κ αι τόν κά§ε της $υμό,
Κ αι φιλάκχα νά μοϋ δώση.
’Ά χ  / αύτό ποϋ ’πιΰυμώ  !

Κ αι σηκώνομαι μχά-δυό 
Είς τό σπήτι της πηγαίνω,
Κ χ ’ άφ’ ου πρώτα χαιρετώ, 
Τσιμουτχά, φωνή δεν βγαίνω.

— Βρε καλώς τόν μασκαρα,
Λ έγει ‘κείνη χαρωπή.
Μ ά έγώ ντίπ, τσιμουτχά,
Γχά νά 'δώ τί ΰά  είπή. 

ofifrgo
Μά αύτή, καιρό δεν χάνει,
Μοϋ τήν πχάνει και τήν βγάζει, 
Τήν μεταξωτή μου μάσκα,
Κα'ι τά γέλοια τότε σκάζει.

Κ αι μοϋ λέγει δλο νάζι 
Κ ι δλο χάρ’ ή κοπελλχά,
,Α φ ' ού ’στό ψηλό καπέλλο 
Μοϋδωσε μχά καπελλχά.

o f e g o

—  Σοϋ τήν έβγαλα, μοσχού,
Γιά νά ’δώ και τή  ’δική σου 
Τήν άληΰτνή, ποϋ κρύβεις 
Μές 'στήν ψεύτικη, μορφή σου.

"Οταν είδε τήν 'δική μου,
Φάτσα, 5μπρός της ντοϋρα-ντοϋρα 
"Αρχισε πάλι τά γέλοχα,
Π οϋ τήν επιασε λιγοϋρα.

Of^go-

Και μοϋ λέγει, έπι τέλους,
*Η  κομψή μου κοπελλχά 
Μ ε τσακίσματα, με νάζια 
Καί γλυκόφωνη λαλχά.

o§«&go

— Α  / / εσύ ήσουν λοιπόν;
Ν ά μή σε γνωρίσω μ π ίτ ι. . .
Μά γχά πές μ ο υ . . .  'Α φ  ού εχεις 
Μχά κοτζάμου τόση μύτη,

Πώς τήν εβαλες 'κεϊ μέσα,
Ε ίς τήν μάσκα, μ  ενα τρόπο 
Ν ά μήν φαίνεται κα&όλου;
Ν ά μήν πχάνη <5χόλου τόπο ;

o fm o -

Χ ά  . . .  χ ά .. .  χ ά . . .  εΐνε αστείο, 
Μχά κοτζάμου μ ύ τ η  τόση 
Ν ά μπορέση σε μχά μάσκα 
Μικρουλίτσα νά τήν χώση.

Of

Τότε λέω στό πουλί μον 
— 'Α οτ αύτά, χρυσή κοπέλλα 
’Έ λα  ’δώ στήν άγκαλχά μου.
Τής άποκρηάς τήν τρέλλα

οΜ>§<>
Ν ά γλεντήσουμε κι οί δυό.
Μέσα ’δώ, στήν άγκαλχά μον, 
Κάι}ε πείσμα καί ΰυμό  
Θά σοϋ πάρουν τά φιλχά μου.

Πέφτει μέσ * στήν άγκαλιά μου 
'  Ολο νάζι κα'ι χαρά,
Κ αί γελάει καί φω νάζει:
— “Αφεριμ, β ρ ί μασκαρα.

Γιάννης Μάγκας



Ω Σότνρί μον γελαστέ, .  
Ελάi  νά μον την βάνης, .

A vtij xij μ4οκα πον κρατώ,
Γ QjjoCim νά μέ κάνης.
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— * fl μοναηγίχη
τ ό χ λ α ρ ΐ ν ο  ττον μοΰ λείπει,
κάμε Ιλεος καί φίρτο i
γιά νά γείιη τό κοτβίρτο.
Κα\ νά ενφρανύ^ς καί ον., 
γτ6-ρέ-μί-φα-ο<λ-λα-οί. .

— Κνττάξατε, κνρία μον, τ< ϋά tfajj ψ νο ί-  
κ ό g νόμος. Οταν σηκώνεται Ένα φόρεμα μπολ· 
λαρίνας, σηκώνεται καί ο, u  εύρεϋβ χνη ά  του .

—  Μά πρός θεον,κύριε,πον το τραβάτε τό χ i  ρ ι μον. 
Σάς βΗπονν . . . Μά αντό, ΙπΙ τέλους εΐνε πολν % ο ν- 
ό ρ ό · · ·

— Κύριε Παλιάτσο, ι I παραφορτα>&ή#αχε .. . J i r  
πάτε νά παίξετε τό ρόπαλο ; . .

—· Κυρία μον, κ ι' ίγύ> γιαντό τό δνστνχιομέτο  τό 
ρ ό π α λ ο  βιάζομαι τόση ώρα...
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■—  Μ θ η ν α ι

—  Έ λαβον τήν έπιστολήν σας, άγαπητέ Ταιέν-τιν-τόν. 
Ή  παράκλησίς σας θά έκτελεσθή.

=  Καί τήν ΐδικήν σου έπιστολήν ελαβον, αγαπητό Πλα- 
κιω τάκι. Τά ποιήματά σου χαλά, άλλά πολΰ ανοιχτά, βρέ 
παιδί.

=  Τήν έπιστολήν σας ελαβον, κ. Μ . Θ. Α .  Έ κεΐνο το 
όποιον μοΰ γράφετε διά το «Π εταχτό Φλέρτ» θά δημοσιευθή.

=  Τήν έπί χρωματιστοΰ μώβ χάρτου έπιστολήν σας έλα" 
βον Γεωργία. Χωρίς άλλο κανένας Γιώργος θά είσαι και οχι 
Γεωργία. Μολοντοΰτο ή παράκλησίς σας θά έκτελεσθή.

=  Τήν έπιστολήν σου έλαβον, φίλε ’Αναποδιάρη. Τά ποι
ήματά σου καλά, καί θά δημοσιευθοΰν μέ τήν σειράν των, 
ώς καί τδ διά τδ «Π εταχτό».

== 'Ελαβον τδ ποιηματάκι σου, τακτική μου άναγνώ- 
στρια Ά ν Α .  Είνε καλόν καί θά δημοσιευθή. Ά λ λ ά  διατί 
θέλεις νά μέ γελάσης ; Δέν είσαι άναγνώστριά μου, άλλά  
αναγνώστης μου, παμπόνηρε.

=  Σεΐς,κύριε,ποΰ μοΰ έστείλατε τό ποίημα είς τό μέτρον 
«πώς τό τρίβουν τό πιπέρι τοΰ διαβόλου οί καλογέροι» δέν 
δύναμαι, δυστυχώς, νά σας εύχαριστήσω, διότι τό ποί
ημά σας είνε έξω φρενών. Σ τείλατε κανέν άλλο καί εύχα- 
ρίστως θά τό δημοσιεύσω.

=  Τό ποίημά σας τό ελαβον, φοβερέ Κ ννηγέ τής Γαλα- 
νομάτας. Πολΰ καλό καί θά δημοσιευθή.

=  Τό διηγηματάκι σου πολΰ ώραΐο καί γεμάτο άπό κα
λαμπούρια, αγαπητόν καί έξυπνον Φωτοβόλον "Αοτρον. 0 ά  
τό δημοσιεύσω εύχαρίστως, καθώς καί παν άλλο, τό όποιον 
θά στείλης.

=  Έ λαβον τήν έπιστολήν σου, άγαπητέ καί ατρόμητε 
Αυτα τής Μ ουνυχίας. Τά ποιηματάκια σου πολΰ καλά. Τά 
δια τό «Π εταχτό Φλέρτ» θά δημοσιευθοΰι/.

=  Την έπιστολήν σου έλαβον, άγαπητέ Φαρμακοτρίφτη. 
Μά μόνον φάρμακα τ ρ ί β ε ι ς ;  Ή  παράκλησίς*σου θά 
έκτελεσθή.

=  Η παράκλησίς σου θά έκτελεσθή, φίλε Σ πέντζε.
=  Έ λαβον τήν έπιστολήν σου, φίλε Π ρακτικέ. Τά ποιή

ματα σου χαλα καί θά δημοσιευθοΰν μέ τήν σειράν τών.
=  Την έπιστολήν σου ελαβον, αγαπητό Καλαποδόμοντρο. 

Τά διά τό «Π εταχτό» θά δημοσιευθοΰν.
=  Και την ιδικήν σου έπιστολήν έλαβον, φίλτατε Σρήνη- 

Ορφεϋ. Ευχαριστώ πολΰ διά τά φιλικά αισθήματα,τά όποια 
μοΰ έκδηλοΐς είς στίχους ωραίους :

Χαΐρ^ τοΰ «Φλερτ» Διευθυντά,
Σΰ ποΰ χαρά σκορπάς 
Ποΰ δλοι' σ ’ άγαπανε 
Καί δλους άγαπας.

Εύχαριστώ πολΰ, φίλε μου, καί τήν φιλίαν ποΰ μοΰ ζητ5!ς> 
σοΰ τήν προσφέρω.

 ̂ Λοιπόν, γλυκό „παιδι| Α -Τ ελη , δέν παραλείπεις άπό τοΰ 
να μ ’ ενθυμείσαι. Σέ ευχαριστώ. Τό ντιστεγκέ πολΰ καλόν, 
μά  ̂κάνε μας τήν χάρι νά μήν γκρινάζης. Ό  Μάγκας είνε 
έδ,ώ· Α λλά,δέν μοΰ λές,πότε θά σέ γνωρίση δ Π εΐεινός μου;

== Λοιπόν αύτά τά νέα, φίλε Σολόβ-Συναιγήρα. Π άλιν αί 
έμμετροι προσφωνήσεις δέν σοΰ λείπουν:

Τά παιδιά, ώ Π ετεινέ μου,
Ώ ;  καί τά κορίτσια δλα,
Στόν θεόν θά εύχηθοΰνε 
“Οσοι σέ κατηγοροΰνε,
Νά τοΰς δώση σ’ δλους φόλα,

Άφησέ^τους, φίλτατε. Σιγά-σιγά I Έ χ ε ι  νά δούλεψη ξεσκέ- 
πασμα απλύτων ποΰ θά πάη άρτάκ. Έ ννοια  σου.

— Ευχαριστώ πολΰ.φίλε S a v a tia n e , χαί τά διά τό «Ηε- 
ταχτό» θα δημοσιευθοΰν. Διά τό ψευδώνυμον δέν είνε καιρός.

~  Μΰρον ήδΰ καί εύώδες έπλήρωσε τό γραφεΐόν μου γλυ
κεία και πανευμορφη M is-L a in , δταν ήνοιξα τήν έπιστο- 
λην σας. Τί νά σας πρωτογράψω ; Ε ΐπέτε, σας παρακαλώ, 
εις εκείνο το προσωπον, να φέρεται μέ περισσοτέραν εύγέ- 
νειαν, καί τοΰτο γιά τό καλά του. Δέν τοΰ κοστίζει τίποτε, 
τοΰ ΙΙετεινοΰ μου,νά τό άρπάξη μέ τά νύχια του,καί υστέρα 
καλά ξεμπερδέμματα. Τό ποίημά σας πολΰ μέ θέλγει : 

Χρυσό μου Πετεινάρι 
Ή  κάθε κόττα σου 
Σκλαβώνεται σάν έλθη 
Μέσα στήν πόρτα σου.

Τό κατωτέρω ποιηματάκι σας δμως, μέ έμβάλλει εις τόσας 
άμφιβολίας :

Ό τ α ν  έσυναντήθηκα,
Πουλάκι μου, μέ σένα, 
γλυκομελάγχροινο παιδί 
μέ μάτια ζαχαρένια....

Με κολακεύετε πολΰ καί σας εύχαριστώ, άν καί καλά γνω
ρίζετε, οτι δ Πετεινός μου είνε δ χειρότερος κόκκορας τών 
’Αθηνών.

=  Γράψατε τίποτα άλλα, φίλε Γυιέ τής Μ αμμής. Μά γιά  
τόν θ εό , νά μήν είνε τόσον άγρίως σόκιν- 

> =  Ά κ ουσ ε φίλε Φαρμακομύτη. Κανείς δέν ήθέλησε νά 
οίκειοποιηθή τήν μετάφρασίν σας,καί γιαύτό,σας παρακαλώ, 
νά είσθε λεπτότερος. "Οταν γράψετε δευτερεΰον διηγημα
τάκι θά τό έπεξεργαθή δ «Λιμοκοντόρος» μου καί θά τό 
ΰπογράψη. Έ ά ν γράψετε πρώτον διηγηματάκι θά τό έπε- 
ξεργασθή δ «Α ριστερός Ψ άλτης» ή εάν κωμωδίαν δ «Κουα
σιμόδος» μου. Διατί λοιπόν παραπονείσθε ; Τήν προχθεσ*- 
νην καί τήν σημερινήν κωμωδίαν έγραψεν δ κ. Γιάννης Μάγ
κας, καί δμως εχει τήν υπογραφήν του δ «Κουασιμόδος». 
Ή ννόησες τώρα ;

=  Ευχαριστώ, φίλε κ. Πιτααρα., διά τοΰς ωραίους στίχους: 
θέλω  πάντα γελαστός 
κι’ εύθυμία δλος νάσαι.
Καί καθώς είσαι Πετεινός, 
άρχηγός μας πάντα θ α σ α ι....

== Θά γίνη τό χατήρι σου, Γνωστέ, ά λλ’ οχι έμμέτρως. 
Σ τείλατε είς τήν συνήθη γλώσσαν τοΰ «Π εταχτοΰ».

=  Λοιπόν ετσι, φίλε Ύάκιν& ε ! θερμάστρα, καλή συν
τροφιά,καί τό «Φλέρτ» άνά χ ε ϊ ρ α ς  θέλεις. Μά,πές μου, 
έτσι μεταξύ μας, τί θέλεις νάχης ά ν ά  π ό δ α ς ;

=  Σήμερον δημοσιεύονται, Ά νιχνεντά , έκεϊνα.
=  Αύτήν τήν στιγμήν,έλαβον καί τήν άλλην έπιστολήν 

σου, ώραία M is-L a in . Διατί ζηλεύεις τήν Α γρ ά μ π ελη ν;
—  Ευχαριστώ διά τήν συμβουλήν,φίλε Μ ίλτω ν.Τ6  εις τήν 

Αρσακειάδα αρκετά νόστιμον.

Τ Ο Φ Α Ε Ρ Τ 4 1

—  ίρΐΡΑΙΕΥΣ

=  Πολΰ άστεΐαι αί έρωτήσεις σας, φίλη Ε ρικκετη , αν 
καί καθ’ δλα τά φαινόμενα είσθε σωστός Έ ρρικέττος.Τα διά 
τό «Π εταχτό» δημοσιεύονται.

=  Ε ίσαι, φαίνεται, λεβεντόπαιδο, Ά /.ή -  Α γά , καί σε συγ
χαίρω. Ό  Πετεινός μου μέ διέταξε νά σοΰ διαμαρτυρηθώ 
διά τό ποιηματάκι σου :

’Έ μαθα δτι άγαπας 
πάρα πολΰ της πάστες.
Της κόττες σου «υμμάζεψε 
καί στά φιλάκια σπάστες...

=  Πολΰ καλά τά ποιήματά σου, Μ οοχομάγκα τοΰ Πειραι
ώς. Μπράβο σου. Έ σ ο  βέβα,ιος πώς θά δημοσιευθοΰν.

—  ©α δημοσιευθοΰν, φίλε A d o ra teu r  d e s  f i l le s ,εκείνα. 
Διά τάς καρικατούρας εύχαριστώ.

=  Πολΰ μέ ενθαρρύνεις, αγαπητόν ” Αγαλμα  τό ποίη
μά σου :

Π οτέ, ποτέ μή τό σκεφθής,
Στό νοΰσουμήν τό βάλης,
Πώς θέ νά σέ δικάσουνε 
Οί δικασταί κι’ οί άλλοι.

Κ αίτοι,αύτήν τήν στιγμήν,δεγ δύναμαι να μαντεύσω την εκ- 
βασιν τής δίκης μου, σέ εύχαριστώ.

;= Είσαι φοβερός, φίλε Ταίρι μπίρι μ π ί. ^
== Καί σΰ έπίσης, φίλε Ά ρ χ ίδ η ,  μέ τά ποιήματά σου.
— Θά δημοσιευθοΰν τά διά τό «Π εταχτό», φίλε Νΐορε- 

μιφαοολά.
s s  Καλαί αί « ’Εντυπώσεις», κύριε Π έτρε Παν. Μέ μερι- 

κάς μεταρρυθμίσεις θά δημοσιεΰθοΰν.
— Έ χ ε ι  καλώς, φίλε Το'ιν-Τόν-Λίγκ. 0 ά  δημοσιευθοΰν. 

Τί ειδήσεις έχεις άπό τήν ’Ιαπωνίαν ; Έ γώ  δμως καθώς 
βλέπεις εχω τοιαύτας πρώτης τάξεως.

—  ΙίΠ Α Ρ Χ ΙΑ Ι

—  ^ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΝ

=  Εύχαριστώ παρα πολΰ διά τάς ύπέρ έμοΰ φροντίδας 
σου, άγαπητέ Γαβριά  ("Ηράκλειον Κρήτης). Ποία είνε ή 
Φλερτομανίς ποΰ μοΰ γράφει :

Τό ξεύρεις «Φλέρτ», αγαπητό  
Μέ σένα πώς κοιμοΰμαι,
Καί τονομά σου τό χρυσό 
Νυχθημερόν θυμοΰμαι.·.

Διαβίβασέ της τάς έκ βάθους καρδίας εύχαριστήσεις μου.
=  θ ά  ληφθοΰν ΰπ’ οψιν αί πληροφορίαι σας, φίλε κ.

' Υψηλονπερήφανε^ διότι μοΰ είσθε πολΰ αγαπητός. Ά λ λ ’ 
έπιθυμώ νά φροντίζετε υπέρ τής κυκλοφορίας τοΰ φύλ
λου μου.

=  Σέ συγχαίρω,φίλε C a n d io ta k i^ a i έάν έξακολουθήσης 
ετσι, θά σέ άνακηρύξω συνεργάτην μου. Μπράβο σου.

=  Τάς ωραίας έπιστολάς σόυ, άγαπητέ Κατάοκο:Γί,αμφο- 
τέρας έλαβον. Σ έ  εύχαριστώ πολΰ διά τό κομπλιμάν :

ΤΩ «Φλέρτ», λαμπρόν, τοΰ Πετεινοΰ 
απαύγασμα τοΰ Νέου, 
σΰ, ω τερπνόν, ανάγνωσμα 
τοΰ φύλου τοΰ ωραίου...

Έ κεΐνο ποΰ θέλεις τό δημοσιεύω σήμερον.
=  Ευχαρίστως, νά στέλλετε δ,τι θέλετε Καινούργιε Κ όκ- 

κορα (Χανία). Μ ά,έτσι μεταξύ μας,νομίζω δτι είσθε κάποια  
δεσποινίς.

=  Ε ίμαι ευγνώμων, φίλε κύριε Γιω ργ. (Σμύρνην,). Τήν 
ώραίαν σας κάρτ-ποστάλ έλαβον καί εύχαριστώ.

—  Χ α ίρ ε τ ε  !  . . .
^Γ ο Φ λ ε ρ τ

=  Έ λαβον τήν έπιστολήν σου,φίλε "Αρχιδιάβολε (’Ά ργος). 
Τά διά τό «Π εταχτό» θά δημοσιευθοΰν. Ή  συνδρομή είνε 
προπληρωτέα.

*= Έ λαβον άμφοτέρας σου τάς έπιστολάς, φίλε Κονοολα 
(Λεύκάς). Τό διηγηματάκι καλό καί θά δημοσιευθή. Ή  δε
σποινίς,ποΰ γράφετε,πράγματι έχει κάποιο ρεκόρ ειςτό^κόρτε, 
ά λλ’ υπάρχει καί άλλη, ή δποίά τήν υπερβαίνει κατά πολΰ 
καί τής οποίας τό ονομα θά ίδής δημοσιευόμενον, μαζί μέ 
τήν εικόνα της, τήν προσεχή Π έμπτην, εις τό φύλλον μας. 
Τά διά τό «Π εταχτό» θά δημοσιευθοΰν.

=  "Ετσι λοιπόνΐ φίλε Ψωμί και "Ερως (Καλάμας) ! Τής 
άρέσει πολΰ τής φ ίληί σου τό «Φλέρτ», και δι’ αυτό εχει 
κάνει τούλάχιστον 15 άλλους καί τό περνούν. Είπε της, έκ 
μέρους μου, θερμά εύχαριστήρια.

= Έ λ α β ο ν  τήν έπιστολήν σου, φίλε Λιμοκοντόρε (Ναύ- 
πλιον). Δ ι’ έκεΐνο, ποϋ μοΰ γράφεις, θά σκεφθώ καί θά σοΰ 
άπαντήσω β^αδύτερον.

—  Έλαβον τήν έπιστολήν σου, φίλε D ia b le  (Δαδίον). Τό 
ποιηματάκι σας καλό καί θά δημοσιευθή. Τά φύλλα στελ- 
λονται τακτικώς, ούχ ηττον έπέστησα τήν προσοχήν τοΰ 
Διεκπεραιωτοΰ μου.

= ’Έ λαβον άμφοτέρας τάς έπιστολάς σου,άγαπητόν 'Άν&ος 
τής Ά νανολής  (Ζάκυνθον). Τά παράπονά σου εινε καθ’ δλο- 
κληρίαν άδικα. Ό  κ. Γιάννης Μάγκας δέχεται έπιστολάς εις 
τό γραφεΐόν μου.

= Έ λ α β ο ν  τήν έπιστολήν σου, Μ αλλιαρέ 'Α ργίτη  (’Άργος) 
Τά διά τό «Π εταχτό» θά δημοσιευθοΰν.

= Έ λ α β ο ν  τήν έπιστολήν σου,φίλε Ά ρ γ .Γ κ .  (Πύργον). Τά 
διά τό «Π εταχτό» θά δημοσιευθοΰν.

= ’Έ λαβον τήν έπιστολήν σου, φίλε Β αφεΰ  (Βόλον). Τά  
διά τό «Π εταχτό» θά δημοσιευθοΰν.

= Έ λ α β ο ν  τήν έπιστολήν σου, άγαπητέ Α Ιμίλιε (Φιλια
τρά). Εύχαριστώ πολΰ διά τά αίσθήματά σου. Τά διά τό 
«Π εταχτό Φλέρτ» θά δημοσιευθοΰν.

= Έ λ α β ο ν  τήν έπιστολήν σας. φίλε C h asseu r  d es  d e 
m o ise lle s  (Σπάρτη). Τά διά τό«Π εταχτό»θά δημοσιευθοΰν.

= Ο ύ δ εμ ία ν  πληρωμήν δεχόμεθα διά τάς είς τό «Π εταχτό»  
καταχωρήσεις,φίλε ’Αγγονρολογιώτατε Κ ορφιάτη(Κ ίρχνοα).Ύα. 
ποιηματάκια σου καλά δπως δήποτε. Καί τό διήγημα, τό 
περιμένω.

—  ’Έ λαβον τήν έπιστολήν σας Φίλε τοϋ κ Φλέρτ» (Κό
ρινθον). Έ κεΐνο εις τό προσεχές.

=  Τήν ψυχράν έπιστελήν σας ελαβον, δεσποινίς Φρονρ 
(Π άτρας). Ούχ ήττον ή παράκλησίς σας έξετελέσθη.

ΙΑΠΩΝΙΚΑΤ ΡΑΓΟΥΔΙΑ

(Τ ώ ν Π αρθένω ν τ η ς  ’Ια π ω νία ς)

I  .

’Ε π έ ρ α α * δ  κ α λό ς  μ ο ν  
τ η ν  ν ύ χ τ α  μ ε  τρ α γ ο ύ δ ι  

μ ο ϋ  *βαλε σ τη ν  π ό ρ τα  
μ α γ ιά τ ικ ο  λ ο ν λ ο ϋ δ ι.

Π ρ 'ιν  π ά ω  ατό  χ ω ρ ά φ ι  
τό  π η ρ α  κ ’ τό  μ ν ρ ιο α ,  
ε π ή γ α  α τό  χ ω ρ ά φ ι  
κ * φ ο ν ο κ ω μ έ ν η  ’γ ύ ρ ισ α  !

2.
,Ε π έ ρ α & > ό κ α λ ό ς  μ ο ν  
π ο ν  ε ν ν χ τ ο π ε ρ π ά τ ε ι ,  
κ α ι Ά νο ιξε τ η ν  π ό ρ τ α ,  
κ ι μ ο ν ρ ϋ ε  α τό  κ ρ ε β β ά τ ι .

Σ τ ή ν  ά γ κ α λ ιά  μ ο υ  ή ρ ϋ ε  
κ α ϊ μ ’ ε σ φ ιξ ε  κ “ ε χ ά ρ η κ α  
κ* ή  γ ε ιτ ο ν ιά  μ ο ϋ  λέε ι  
π ώ ς  έ κ α μ α  μ ο ν ρ ν τ ά ρ ικ α  !

3 .
’Ε π έ ρ α α ' δ  κ α λό ς  μ ο ν  
τ ή  ν ύ χ τ α  κ ’ μ ο ϋ  ’μ ίλ η σ ε ,  
κ ’ ε κ έ ϊ  π ο ν  μ ο ϋ  ’μ ιλ ο ν σ ε  
ατό. π ό δ ια  μ ο ν  Ικ ν λ ισ ε .

*Ε β α λ ε  τό  κ ε φ ά λ ι
κ ’ φ λ ο γ έ ρ α  μ ε  φ ίλ η σ ε ......
κ ’ εκ ε ί,  π ο ϋ  μ έ  φ ιλ ο ϋ σ ε ,  
λ ιγ ά κ ι  μ ε  π ιτ σ ίλ η σ ε  !  . . .  .

Μ α ρ κ ή « ί ιο ς  Β ά ΐ ν * Χ ά ΐ  Β ά ν
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ΪΘ Η ΝΑΙ

■#* * Βρέάθεόφοβε Γιώργο Δρ. (δδδς Πετρ.), αγα
πάς λοιπδν σάν τρελλδς τήν Λουκίαν;— ξέρεις και 
ξέρω ποιαν—.

— “Ολα σου δμως τά στρατηγήματα έπήγανε καί 
πάνε στά χαϊμένα τόσο καιρό... Σέ λυποΰμαι, παιδί 
μου, άλλά τί νά γίνη... Ά λλά καί στδ «Φλέρτ» νά 
μπής δέν τήν καταφέρνεις.

— Ή  Λουκία σου, ξέρω καλά, άγαπάει άλλον, ά
γαπητέ μου, καί λάβε τά μέτρα σου.

Λοιπδν τδ μπάλ-μασκέ πέρνει καί δίνει είς τδ 
μικρδ σαλονάκι σου κ. Χρ. (όδδς Αίόλου). Καί κυ- 
λικεΐον τό... υπόγειον... I; ...

— Δέν μοϋ λές δμως, γιατί μαλλώνεις μέ τούς σ υ ν
ε ρ γ ά τ α  ς σου; Είμαι περίεργον νά μάθω... Και θά 
τδ μάθω...

Βρέ παιδί μου Γ. Χατζ..., φοιτητά τής ’Ιατρι
κής, τί κατάστασις πραγμάτων εΐνε αύτή ; Βλέπω δτι 
τής τά σήκωσες τά μυαλά τής Β. Δ. είς τήν δδδν ’Α
γησιλάου.

— Κάνε κα'ι νισάφι λιγουλάκι.
Πολύ ψηλά τδν έπήρατε τδν άμανέ κύριοι 

Μ. Β.—δικηγόρε Κ.— καί Ν. Β.
— Βάλτε λεμόνι στδ μεζέ σας, μήπως στδ έρχό- 

μενον φύλλο σας ψάλλουμε περισσότερα.
m*# Όλη τήν ώρα στδ παράθυρο σου, δεσποινιςι 

Βασ... (δδδς Μαυρομιχάλη). ,
— Κάνε δ,τι κάνεις, κορίτσι μου,άλλά δχι καί δλη 

τήν ώρα. Στή γειτονιά λέγουν, δτι ή ζωηρότης σου 
ύπερέβη τά δρια.

*** Δέν λυπάσθε τά παπούτσια σας, κ. Γεώργιε 
Α... καί δεσποινίς Ελένη Β...; Κοντεύετε,μανθάνω,νά 
άφήσητε τής σόλες σας είς τά πεζοδρόμια τής δδοΰ 
Μαυρομιχάλη...

— ’Ετσι, βρέ παιδιά, στά φόρα κάνετε τής δουλιές 
σας ; Προσέξατε, γιατ'ι σάς έννοιωσαν...

Χαρά στήν καρδιά σου, δεσποινίς Λυ. (δδδς 
Κφ.) Καί δημόσιο κατάστημα νά ήτο, δέν θά έμπαι
ναν είς αύτήν 135 άνθρωποι,δσοι υπήρξαν έρασταί σου.

— Βρέ κορίτσι μου, δέν σοϋ άρκεΐ ένας, δύο, τρεις, 
τδ πολύ, άλλά τόσοι! ! ’Εάν δέν υπήρχε άλλη, ή 
δποία νά σ’ έχη περάση στούς έραστάς, έσω βεβαία, 
8τι θά είχες τδ ρεκδρ στδ κόρτε.

# Ε Ι Ρ Α Ι Ε Τ Σ

— Μήπως σ’ άρέσει καί τίποτε άλλο ; Ετσι φαί
νεται...

Καί σείς δεσποινίς θηρ... (δδδς Κολοκοτρώνη), 
τά έχετε ψήσει στά γερά, Ιμαθα,μέ τδν φοιτητήν Ιω
άννη ν —ξεύρετε ποιον.

— Μά δέν μοΰ λέτε, τδν άφησες τδν πρώτο σου έ- 
ραστή,ή έχεις καί τούς δύο; Είμαι περίεργον νά μαθω.

Βρέ ταβλοκαλόγερε, δέν μοΰ λές και σύ, τί θέ
λεις τούς μαθητάς τοΰ γυμνασίου καί τους μαζεύεις 
είς τδ υπόγειον ;

— Χωρίς άλλο για να τους κάν^ς μαθήματα έκ- 
κλησιαστικά.... Αύτδ δέν είναι;

*** Και σύ καϋμένε Γκ..., τόσον τρελλά είσαι έρω- 
τευμένος μέ τήν Έλ... ( δδδς Κολοκοτρώνη ;)

— Δέν μοΰ λές,είς τάς σχέσεις σας, τί σχέσιν έχει 
δ άδελφδς τής λατρευτής σου; Εΐνε άλήθεια, δσα μαν
θάνω ;

*** Πώς πάνε αί σχέσεις σας,καλή μου Άρσακειάς 
Μαρ... Α., μέ τδν φοιτητήν τής Ιατρικής Λ...

— Δέν άμφιβάλλω καλά. Αΐ;
*** Σας άπατα δ άπιστος, δεσποινίς Α... (δδδς Κο

λοκοτρώνη).
— Ξέρετε ποιον λέγω· τδν γυμνασιόπαιδα Σπυρ...
— Πώς ; Δέν τδ έκαταλάβατε άκόμη ;

—  ίέπΑΡΧΙΑΙ

*** Λοιπόν, δεσποινίς Εύαν..., εΐνε αλήθεια δ,τ 
μοΰ γράφουν ; Τάζεις φιλιά καί δέν τά δίδεις;

— Δέν κάνεις καλά, κορίτσι μου.
*** Στή Φρεαττύδα, μανθάνω, δτι συχνάζετε, δε

σποινίς Άν.. (Βαβ,.).Πρδ ή μερών μάλλιστα μέ τέσσα- 
ρας καβαλλιέρους...

— Δέν μοΰ λέτε τί έγυρεύατε έκεΐ;
*** Δέν μοΰ λέτε καί σείς, δεσποινίς Λ. (Λεωφόρος 

Άθηνάς) διατί δέν περνάει πλέον δ φίλος σας Ν...; 
Μήπως τά Ιχαλάσατε ;

— Ξέρω πώς κάποιος σάς έμάτιασε.Ό άθεόφοβος... 
*** βρέ παιδί I. Κ..., δχι καί τόσο πολύ αίσθημα.

Ξέρω δτι τήν άγαπας πολύ τήν μοδίστρα P.... (δδδς 
Καραίσκου), μά, άφοϋ δέν σέ θέλει;

— Εΐνε άκαρδο κορίτσι, δ,τι καί άν κάνης δέν 
θά τήν καταφέρης.

*** Πάρα πολύ σοΰ άρέσει δ περίπατος τής Φρεατ- 
τύδος, φίλε κ. Νικολάκη Β...

*** Εΐνε άληθινά, αύτά ποΰ μανθάνω, μαθητά Μ... 
δδδς "Οθωνος (Σπάρτη) ;

— Τά παίζεις λοιπδν μέ δύο ; Μέ τήν Στ... και μέ 
τήν Μα...

— Εξακολουθείς άκόμη νά μπαίνης, είς τδ σπήτι 
τής δευτέρας, άπδ τδ κάτω παράθυρο ;

Διατί, δεσποινίς Μ. (Φιλιατρά), έμείνατε πολύ 
ολίγον είς τδ σπήτι τής δεσποινίδας Τ...;

— Εΐνε άληθή δ,τι λένε ;
Άφοΰ δέν σέ θέλει ή μοδιστροΰλα Κ..., διατί 

τήν πειράζεις,βρέ καλέ μου άνθρωπε Φωτ. ( Αργος) ;
— Πρόσεχε, διά νά μή έχης συνεπείας.

Άκουσε άγαπετέ κ. Α. Πα. (Πάτρας).
— Ή  δεσποινίς T er. δέν σέ άγαπά. Βγάλτο άπδ τδ 

νοΰ σου. 1
— Λοιπδν κάτσε στή μπάντα, διά νά μή δημουρ- 

γή ς καί σκάνδαλον. ,

—  Ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό ν

* θά  σάς πάρη ή δέν θά σάς πάρη, δεσποινίς Μ 
μοδίστα (Ηράκλειον), δ υπάλληλος διά τδν δποΤον
τρελλαίνεσθε ;

— Φυλάξου, διότι, δ φίλος σου, είναι Ι’νας τσαχπί
νης πρώτης.

* Και σείς δεσποινίς Α., παρά τήν πλατείαν Πρί- 
γκηπος Γεωργίου (Ηράκλειον), μανθάνω δτι τά παί
ζετε στά γερά μέ τδν άπόφοιτον Άνδ...

 Μά προσοχή, γιατί σάς έννοιωσαν.
* Και σάς, δικηγορικέ υπάλληλε μέ τά γυαλάκια 

Μ. (Ηράκλειον) μοΰ γράφουν, δτι δ έρωτάς σου^πάει 
πρίμα μέ τήν Ο......

— Καλδ κορίτσι, άλλά....
* Μανθάνω, δτι είσαι πολύ άστατος είς τούς έρω

τάς σου *Ήφ... (Ηράκλειον).
 Τά γλυκά ματάκια τής Ελένης δέν σοΰ άρέσουν

πλέον. Προτιμάς τώρα τής παρακάτω γειτόνισσάς της.
— Εΐνε άλήθεια αύτά ;
* Τί περνάς καί ξαναπερνάς, κ. Γερ.., άπδ κάτω 

άπδ τδ παράθυρο τής δεσποινίδος Έλενίτσας.
— Δέν σέ θέλει, καί πάρετο άπόφασι.

* Au rev o ir λοιπδν τήν προσεχή Πέμπτην
μέ χίλια φιλιά

< o $ A £ p f

r  'Ο  κ. ΚΟ ΣΑΡΟ Π Ο ΥΑΟ Σ εϊνε j Π Ρ Ο Σ Ε Χ Ω Σ  
ό μόνος είδικός είς τα διάφορα  ̂είδη |
Β ε ρ ν ικ ίω ν , Β ε ρ ν ίκ ια  N ub ian  
Αρίοτης ποιόιητος καί χρωματιστά 
Απαράμιλλα 7 Όδός Ευριπίδον 7 
παρα τονς 'Αγίους Θεοδωρονς.

— Βρέ άδελφέ Γιάννη, τί μυρω
διά εΐνε αύτή; Ποΰρο καπνίζεις;

— Δέν βλέπεις πώς καπνίζω τά 
έξαίσια καπνά Άμοργοΰ, ποΰ ευ- 
ρίσκονται είς τδ καπνοπωλειον τοΰ κ.

Ο . Β λα ^ ια νοΰ
δδδς Έρμου 6 πλησίον πλατείας 
Συντάγματος ;

Τό ώραΐον αντό Α θηνα ϊκόν  I 
Φύλλον τό ανεξάρτητον τό εν- I 
μορψο

Η  “Ε Σ Π Ε Ρ Ι Ν Η ,,
Δηλοί πρός τούς άναγνώστας της οτι I 

Εις τάς 20 Ίανουαρίου λήγει ή προ- I 
Οεσμία τών δώρων, τά όποια προεκηρυξεν I 

I Βιά τάς ’Αποκρέω. “Οσοι εκ τών αναγ- I 
νωστών έπιθυμοΰν να μετασχουν των δω- I 
ρων τούτων δέον από τής 20ής με/p t  I 
τής 25ης Ίανουαρίου και ταύτης συμ- 

I περιλαμβανόμενης νά προσαγαγουν εις τα 
I γρο·.φεΐα τάς τεσσαράκοντα «Έ σπερινας»
I διά νά λάβουν ενα αριθμόν συμμετοχής.

ΗΛΤΣΙΑ
*Η  ωραιότερα Μ πύρα τώ·,· Α 

Χ θηνών. 'Ο  πέψη μιομένος ζ ϋ θ ο ς  
ΚΑΩ Ν Α  ΡΙΑΟΥ, όδός Κηψιοσίας. 
Τό μόνον χίντρον δια τονζ 7isQiJto.- 
τητάς.   I

Τ ό  Ε ι δ ι κ ό ν  l i r d
ν  ό δ  α ς  ΚΑΠΕΛΛΑ, ΦΩΚΟΛ, 
ΜΑΝΙΚΕΤΙΑ καί δλα έν γένει τά 
άνδρικά είδη. *Οδός Σταδιον έναντι 
θεάτρου Ταόχα.

ΩΡΟΛΟΓΙΑ ΣΐΝΕΣΙΟΐ
*Οδός 'Α γ ° υ  Μάρκον.

Elvat τά πεφισμένα καθ’ δλην 
ΑΝΑΤΟΛΗΝ.

ΓΙΑ Ν Ν Η  Μ ΑΓΚΑ

« ‘Η ι  Σάχλες ρ-ου»
Ε ίς φ ν λ λ ά δ ι α  κ α θ η μ ε ρ ι ν ά

'ΊΕχαστοζ τόμ ος

i m i  AFABB2

Γ Α Ν Τ Ι Α - Γ Α Ν Τ Ι Α -
Είς τήν Βιεννέζικην C an te ric  

δδδς Σταδίου παραπλεύρως Χρυσι- 
κοπούλου έναντι Αρσάκειου.
—  Γ ά ν τ ι α  Γ α λ λ ι κ α »  Γ ά ν τ ι α  
Α γ γ λ ι κ ά ,  Γ ά ν τ ι α  Β ι έ ν ν η ς .  

Τδ ζεΰγος 5 κα! 6 δραχμάς. Τδ 
I κατάστημα ουδέν παραρτημα έχει.

Μ Π Τ Ρ Α
Είς τό Κέντρον των Ζνθοφίλων 

είς την όδόν Π α ν ε π ισ τ ή μ ιο υ  έναντι 
τον ’ Αρσάκειου. *Η  μόνη Αρνονβω
Μ π ύ ρ α  τών*Αθηνών.'Ο κύριος Ιω ·
’A va d T ad io v  διενθνντής-

Βασιλικόν φωτογρα-
φεϊον Κ. Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Α Δ Ο Ϊ

Λ ια οτα ύρ ω σ ις Α ίό λο υ  x a t Ερμοι}. 
Χάριν  τών Ά π ό χ ρ εω  υποβιβάζει τας 

τιμάς ώς έξης: 2  δρ.12 φω τ. με 12 δια- 
φόρους στάσεις, και 6 δραχ. 6 φω τ. με-
γάλαι. , ,

Ό  φωτογραφιζόμενος ϋά  λαμβάνει την  
φωτογραφίαν του έπι κάρτ-ποστάλ δωρεάν.

Μά τί σοΰ εΐνε αυτός ο τσακπι- 
ναρος δ Μίμης μοΰ έκαμε δώρον 
ένα ζευγάρι γάντια άπδ τήν Can-
terie Francaise.

Τί ώραΐα καί στερεά άλήθεια 
γάντια, θαυμάσια. Πολύ καλδ μα
γαζί καί είς τήν δδδν Σταδίου καί 

ί Κολοκοτρώνη άριθ. 1 Κατασκευά
ζει άντϊ 5 δραχ. χονδρικώς καϊ λι- 
ανικώς, ώς καί παιδικά αντί 3 δρ. 

I τδ ζεΰγος. Κ α θ ά ρ ιό μ α Λ ε π  « Ο

ΜΠΑΛ-ΜΑΣΚΕI
Κ αϋ? έκάοτην εσπέραν είς τό |

ΑΝΑΚΤΟΡΙΚΟΝ
" Ο λ η  ή  α ρ ισ τ ο κ ρ α τ ία  μ α ς  

δ λ η  ή  ε ύ μ ο ρ φ ιά .

Κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ό ν  Β ι6 λ ιο δ ε -  
τ ε ϊο ν  εΐνε μόνον τοϋ κ.

Α Ν Τ Ω Ν ΙΟ Υ  ΣΑΡΑ Η  
3 3—όδός Π  ροαστείου— 33 

Εργασία εντελής καλλιτεχνική και 
με πολν γούστο. Είς τό δέσιμο τών 
βιβλίων ονδεν βιβλιοδετεϊον δνναται 
να συγκριθη καθώϊ και είς ταςτιαμς. 
Εϊνε τόσον ενθνναι ώστε δεν θα δυ- 
νηθη ποτε κανείς να elnfj οτι ό κ. 
Σάρδης ε ΐ ν ε  γ ι α  δ έ σ ι μ ο.

· \ Τ _  '  εύθηνά καινουργή
κα) άπαραμίλλου 

γούστου ευρίσκονται μόνον είς τδ 
κατάστημα τοΰ κ. Δε’ΐιιέΓ π , είσο
δος Φερετοπούλου, δδδς Σταδίον, 
τ ρ έ ξ α τε  λ ο ιπ ό ν  δ λ ο ι .

—  Καϋμένε πώς βέλεις να̂  σΙ Χ αιΡε" 
τώ , άφοΰ είσαι τόσον κακοενδεδυμενος.^

— "Ασε με αδερφέ, .δέν μπορώ να βρω 
ράπτη τοΰ γούστου μου.

—  Τί διάβολο 1 Λησμονείς τόν κ. 11α- 
παγεωργίου,εις τήν όδόν Σταδίου, έναντι 
τής οικίας Καραπάνου; Σ'ε κατασκευαζει 
κονκλα εντός 48 ωρών καί με πάσα ρα
πτικά ν ο μ ίζ ε ις^  μόνον μ'ε 3 0  δραχμάς.

Ο κ. Σ α κ ε λ λ α ρ ό π ο υ λ ο ς
πω λεΐ τούς ώραιοτέρους τ α π η τ α ς .Τ ό  
κατάστημάτου εινε εϊς τήν οοον Κολο- 
χ,οτρώνη έναντι τής Μουσικής 'Ε τ α ι
ρίας. Τ άπητες ήγγυημένης στερεότη- 
-ο ; καί τέχνης άπαραμίλλοο.

\ τ  r ίξόχως ώραΐα ενρι-
ακονται εις τό ρ α -  

φ ε ϊο ν  τοϋ παρισινού ράπτου B n d  
Κ α τ ρ ιλ ιγ ια ν ν ίδ ο υ ,  υίός Ζωο
δότου Πηγής Αριθ. 18.  ̂ (

Τ ρ έξα τβ  λ ο ιη δ ν δ λ ο ι  και μη 
χάνετε τήν ευκαιρίαν. Τ ιμ α ι  α ν ε 
π ίδ ε κ τ ο ι  < ΐνναγω νι<Ιροϋ.

ΝΤ0Μ1Ν Α—ΝΤΟΜΙΝΑ -Ω<ί“ “ - ^  ~ Μ Ι“ ' ιαΑΝΝ0Υ ° >Κ Σ' °
δίον Εναντι θεάτρου Τσόχα.



2ΤΟ ΑΤΕΛΙΕ A110 ΤΗΝ ΔΙΚΉΝ ΜΑΣ

— *Αψθ9 diirte vi. ζωγραφήοΜ'β, xvgu ζω- 
ϊ£·4φ», *ά Α#β ή(Ηοφα(ρια χής γή:, τόιβ elvt 
xgevipAu-Q c* r h  vA}*® ρβχοβολήν...

—̂ Ά χ ο ν ς , χαλί, να βάζουν ο τη φύλαχη ere ψνλ'Μ ποΰ 
*ά γ .ρ ά φ ε ι ,  χι* έγώ ποΰ χα χ ά ν ω ν α  βμαι Ιξα>...

Κ Ο Τ Β  Ε Ν Τ Ε Σ

3  Θ  a

f7~7u/ “Τ  y ί / 11
- A  .ία ιϊέ λ ΐ ΐ ί ,  οέ xacaΜ ΐβ&  Jtv  «ϊ ,iu ixar0; 

νά μ ο ΰ  x d v f l ;  i x s iv o  π ο ν  μ ο ΰ  Ί& ν ο ν ν  οι άλλοι...
—  Μά  τί διάβολο αοϋ χάνουν οί άλλοι, ίπί χέ- 

Ιον:;
~ Τ *  μόΰ χάνου)·;... Πίσχωοιν Λ..


